
PROYECTO DE TÍTULO: ÁMBITO INNOVACIÓN FRUGAL EN SALUD FINAL PROJECT: FRUGAL INNOVATION IN HEALTH SCOPE

oliber is an orthosis for people with atrophied hands from various 
causes such as amputees, cocoon hand, arthritis or multiple 
sclerosis. its objective is to provide autonomy when carrying out 
daily activities.

oliber es una órtesis para personas con manos atrofiadas por 
diversas causas como amputación, mano en capullo, artritis o 
esclerosis múltiple. su objetivo es brindar autonomía a la hora de 
realizar actividades cotidianas.

Oliber
fotografías_photos: bárbara lópez  y camila vivallo

nombre alumnas / students full name 
Bárbara López y Camila Vivallo 
mención / major   
Diseñadora de Ambientes y Objetos / Diseñadora Gráfica
Object and Space Designer / Graphic Design
institución académica / academic institution
Universidad del Desarrollo / Facultad de Diseño
Universidad del Desarrollo / dLab
nombre del proyecto / project name
Oliber
profesora / teacher 
Pia Benoit

el usuario, al tener las manos atrofiadas, 
se ve afectado en la realización de 
actividades cotidianas como comer, 
escribir, cepillarse los dientes o, 
simplemente, dibujar, lo que afecta su 
autonomía. por esto, surge oliber, un kit 
compuesto por una órtesis de neopreno 
con imanes y placas metálicas. oliber no 
causa daño a la piel y es personalizable 
según el color o diseño que el usuario 
desee, con el fin de otorgarles una 
“segunda piel”.

the fact that the user has his/her hands 
atrophied, affects his/her performance 
of daily activities such as eating, writing, 
brushing teeth or simply drawing, 
which affects their autonomy. this need 
originated oliber, a kit consisting of a 
neoprene orthosis with magnets and 
metal plates. oliber does not cause damage 
to the skin and is customizable according 
to the color or design that the user 
wishes to have, in order to grant them 
a "second skin".

Variedad de diseños del producto
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descripción del proyecto
Comenzamos a investigar acerca de diversas enfermeda-

des en Chile y nos llamó la atención la enfermedad de piel de 
cristal. No existe casi ningún producto para quienes la pa-
decen debido a que se les considera un mercado acotado, de 
500 mil personas en el mundo. Nos insertamos en el mundo 
de personas con Epidermólisis Bullosa, buscando entender 
su dolor. Así, logramos detectar una necesidad: la pérdida 
de autonomía en sus manos a causa del encapullamiento, lo 
que les lleva a perder la dactilia completa, viéndose inca-
pacitados de realizar actividades tan simples como comer o 
escribir. Posteriormente, investigamos diversas patologías 
que compartieran la misma necesidad, amplificando la de-
manda a 140 millones de personas.

Para poder crear Oliber, lo más importante fue empatizar 
con el usuario y entender el verdadero dolor de su enferme-
dad, nos pusimos en su lugar viviendo un día completo con 
las manos encapulladas por masking-tape, donde pudimos 

entender lo complejo que es realizar cualquier actividad. Una 
vez entendido el problema fue más fácil diseñar para poder 
cubrir esta necesidad y así descubrir los ángulos requeridos 
para realizar las actividades. 

Oliber no hubiera sido posible sin primero entender el ver-
dadero dolor del usuario y testear continuamente los proto-
tipos junto a él, para así cocrear una solución que realmente 
tendrá un gran impacto en sus vidas.

Oliber, O de órtesis y Liber de libertad en latín, es una 
órtesis con un mecanismo de imanes que mediante placas 
metálicas permite adherir cualquier objeto que el usuario de-
see utilizar. Dado sus materiales y ergonomía, las ventajas de 
Oliber son su fácil postura, ya que una persona con mano en 
muñón puede ponérselo de manera autónoma. 

Las características de su ergonomía permiten la movilidad 
de la muñeca sin generar malestares al usuario. Las propieda-
des del neopreno generan una mejor adaptabilidad al muñón, 
además no transpira la piel y es un material lavable. Existen 

project description
We started by investigating about various diseases in Chile, 

and we were particularly struck by the butterfly skin condition. 
There is almost no product for those who suffer from it because they 
are considered a limited market of 500,000 people in the world. 

We became part in the lives of people with Epidermolysis 
Bullosa, seeking to understand their pain. Thus, we managed 
to detect a need: the loss of autonomy in their hands due to the 
cocoon effect, which leads them to lose dactylia completely, be-
ing unable to perform activities as simple as eating or writing. 

Subsequently, we investigated various pathologies that shared 
the same need, amplifying the demand to 140 million people.

In order to create Oliber, the most important thing was to em-
pathize with the user and understand the real pain of its illness. 
We put ourselves in their shoes living a full day with hands en-
cased by masking-tape, where we could understand how complex 

it is to carry out any activity. Once the problem was understood 
it was easier to design a product able to cover this need and dis-
cover the angles required to carry out the activities.

Oliber would not have been possible without first understand-
ing the user and continuously testing the prototypes with him, 
in order to co-create a solution that will really have a great im-
pact on their lives.

Oliber, O of orthosis and Liber from the word freedom in Latin, 
is an orthosis with a mechanism of magnets that by means of 
metallic plates enables to adhere any object that the user wish-
es to use. Given its materials and ergonomics, the advantages of 
Oliber are its easy position, since a person with a residual limb 
hand can put it autonomously. 

Its ergonomic attributes enable the mobility of the wrist with-
out generating discomfort to the user. The properties of the neo-
prene generate a better adaptability to the hand stump, the skin 
does not perspire and it is a washable material. 

tres tamaños: S, M y L. Al poseer imanes, el usuario puede 
manipular objetos de hasta un kilo de peso con facilidad, sin 
requerir la ayuda de un tercero. Oliber es un producto que se 
puede personalizar según el color o diseño que se desee con 
el fin de aumentar la confianza del usuario.

A diferencia de la competencia, Oliber se enfoca especial-
mente en personas sin dedos (mancos). Además, los imanes 
son un muy buen mecanismo para poder manipular objetos 
de manera autónoma y sencilla. La fusión entre los imanes, 
que permiten adherir firmemente los objetos que el usuario 
desee, y la especie de “guante” que se adapta fácilmente a 
los distintos muñones, hace que Oliber resuelva eficazmente 
el problema a un bajo costo. 

El valor que hemos creado para los usuarios es la opor-
tunidad de desenvolverse solos y poder realizar actividades 
tan simples como comer o escribir sin la ayuda de un terce-
ro. Además, estamos potenciando su seguridad y confianza, 
empoderándolos a mostrar su muñón, a través de distintos 

colores y diseños que ayudan a mejorar su autoestima e in-
clusión social.

Hoy, Oliber ha participado en diversos fondos concur-
sables nacionales como Jump Chile, donde obtuvo el se-
gundo lugar, Rain UDD, Ideatón de Teletón y Open Gate 
de Socialab. A nivel internacional ha tenido participación 
en el IBMC Silicon Valley donde consiguió el séptimo lugar 
entre seis mil participantes a nivel mundial. Esto ha permi-
tido financiar el proyecto, logrando que la producción na-
cional de Oliber cubra la demanda del canal de venta de la 
Fundación Debra y abriendo el mercado a Estados Unidos, 
India, España y Argentina.

Actualmente, ganamos una beca para incubar en Tarmac, 
San Francisco, lo que permitirá abrir nuevos canales de ven-
ta como la Cruz Roja y los veteranos de guerra, con el fin de 
cubrir el mayor mercado potencial de personas con manos 
atrofiadas.

There are three sizes: S, M and L. By incorporating magnets, 
the user can easily handle objects weighing up to a kilogram, 
without requiring the help of a third party. It is a product that 
can be customized according to the color or design desired by the 
user in order to increase their confidence. 

Unlike other products, it focuses especially on people with-
out fingers. In addition, magnets are a very good mechanism to 
be able to manipulate objects in an autonomous and simple way. 
Oliber solves the problem effectively and at a low cost by the fu-
sion between the magnets, which enables to firmly adhere the 
objects that the user desires, and the "glove" shape that adapts 
easily to the different stumps. 

The value we have created for users is the opportunity to be 
independent and perform activities as simple as eating or writ-
ing without the help of a third party. In addition, we are enhanc-
ing their safety and confidence, empowering them to show their 

stump, through different colors and designs that help improve 
their self-esteem and social inclusion.

Today, Oliber has participated in various national competi-
tive funds such as Jump Chile, where it won second place, Rain 
UDD, Ideatón of Teletón and Open Gate of Socialab. At the in-
ternational level, it has participated in the IBMC Silicon Valley 
where it achieved the seventh place among six thousand partic-
ipants worldwide.

This has made possible to finance the project, allowing Oliber's 
national production to cover the demand of the Debra Foundation 
sales channel and opening the market to the United States, India, 
Spain and Argentina.

Currently, we won a scholarship to incubate in Tarmac, San 
Francisco, which will open new sales channels such as the Red 
Cross and war veterans, in order to cover the largest potential 
market of people with atrophied hands.

Irma, escribiendo por primera vez después de 
cuatro años: "Dios es grande"

Producto en uso con un vaso de jugo
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el proyecto presenta el diseño de un 
objeto que contribuye a mejorar la 
comunicación de personas, quienes 
por diferentes motivos no pueden 
entablar una conversación. en este 
caso, se trató la problemática de la 
afasia motora, trastorno caracterizado 
por la pérdida total o parcial de la 
capacidad de comprender o utilizar el 
lenguaje, impidiendo a las personas que 
la padecen entablar de forma fluida una 
comunicación básica con sus pares. esta 
problemática les genera sensaciones 
de inseguridad, que les causan, muchas 
veces, depresión. se tuvo en cuenta 
principalmente a los adultos mayores y a 
las personas con bajos recursos que no 
tienen acceso a la tecnología.

the project presents the design of 
an object that helps to improve 
communication between people, who for 
different reasons, cannot engage in a 
conversation. in this case, the approached 
problem was motor aphasia, a disorder 
characterized by the partial or total 
loss of the ability to understand or use 
language, preventing people that live with 
the disease to engage smoothly in basic 
communication with their peers. this issue 
generates feelings of insecurity, which in 
many cases causes depression. the main 
users are older adults and people with 
low income that do not have access to the 
technology.

PROYECTO DE TÍTULO: ÁMBITO DISEÑO SOCIAL FINAL PROJECT: SOCIAL DESIGN SCOPE

An object that is worth a 
thousand words 

Un objeto que vale 
mil palabras

fotografías_photos: maría alejandra fezza

nombre alumna / student full name 
María Alejandra Fezza
mención / major   
Diseño Industrial
Industrial Design
nombre del proyecto / project name 
Un objeto que vale mil palabras: porta sistema aumentativo 
alternativo para personas con afasia motora. 
An object that is worth a thousand words: portable augmentative 
alternative system for people with motor aphasia. 
institución académica / academic institution
Universidad de Palermo, Facultad de Diseño y Comunicación
Universidad de Palermo, School of Design and Communication
profesores / teachers 
Hugo Salas
Mercedes Massafra

Vista del Porta Sistema: las imágenes 
se eligen cambiando la hoja. Es factible 

que el movimiento pueda realizarse 
con una sola mano

design of a portable augmentative alternative system: an alternative 
form of expression to spoken language, designed to increase and or 
compensate for the difficulties of communication of many people with 
disabilities.

diseño de un porta sistema aumentativo alternativo: una forma 
alternativa de expresión al lenguaje hablado, que tienen como fin 
aumentar y o compensar las dificultades de comunicación de muchas 
personas con discapacidad.
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descripción del proyecto
¿Cuál es el papel del Diseño Industrial en la creación de un 

objeto que contribuya a mejorar de la comunicación social 
de aquellas personas que  no cuentan con el acceso a dispo-
sitivos tecnológicos? Existe una población afectada que, por 
falta de recursos económicos o por ser adultos mayores, no 
tiene la posibilidad de acceso a estos sistemas. Para ellos, la 
posibilidad de comunicación social se reduce únicamente a 
su círculo más íntimo. Teniendo en cuenta que el aprendi-
zaje de sistemas de comunicación por señas es complicado 
y que no es de uso frecuente en la población, hace necesaria 
una solución para esta problemática.  

Como objetivo, se propone el diseño de un objeto que 
porte un sistema aumentativo alternativo para las personas 
con afasia motora que no pueden acceder a los dispositivos 
tecnológicos. Estos últimos son utilizados por los especia-
listas en las terapias, preparados especialmente para cada 
paciente en particular, eligiendo el tipo de símbolo necesa-
rio para su nivel de capacidad. Para su diseño, se contempla 
la materialidad, los procesos, la ergonomía y la comunica-
ción del objeto en sí, teniendo también en cuenta que estas 
personas, en muchos casos, no pueden usar ambas manos.

Los sistemas aumentativos alternativos son formas de ex-
presión distintas al lenguaje hablado, que tienen como fin 
aumentar y o compensar las dificultades de comunicación 
de muchas personas con discapacidad. Todo ser humano 
depende del lenguaje, para poder comunicarse, aprender y 
participar en la sociedad, ya sean adultos, jóvenes o niños. 
Muchas son las causas por las que se puede necesitar un 
Sistema Aumentativo Alternativo de Comunicación (SAAC); 
no sirve únicamente para las personas que sufren de afasia, 
sino también para aquellos con discapacidad intelectual, 
afectados por esclerosis múltiple, autismo u otras patolo-
gías que impliquen la pérdida del habla. El uso de estos sis-
temas complementario a la rehabilitación natural del habla. 

De acuerdo a las pruebas realizadas con prototipos, se 
llegó a la conclusión que el objeto que se diseña es fácil de 
manipular con una sola mano, liviano, impermeable, y el 
uso del Coversol ha permitido lograr una pieza flexible y a 
su vez resistente. El color negro resultó ser el elegido por los 
pacientes, además de resultar el mejor para que las imágenes 
resaltaran y se vieran con mayor nitidez. A su vez, el color 
oscuro permite que con el uso el producto no se vea mal. Es 
lavable y su manipulación no ocasiona que se agriete, do-
ble o cambie su aspecto. Como el Coversol se comercializa 
en varios colores, cabría la posibilidad de reutilizar los ob-
tenidos del descarte de reposeras, logrando una variante en 
el producto final.

Los prototipos finales se confeccionaron en diferentes 
colores de terminación, a fin de ofrecer algunas alternativas 
estéticas y, a su vez, diferenciar en cada caso a sus posibles 
usuarios. Solo a modo de ejemplo, en el comunicador de co-
lor rojo, se colocaron las imágenes utilizadas en los sistemas 
Aumentativos Alternativos convencionales, para ejemplificar 
su uso por parte de una persona que necesite comunicarse 
básicamente con sus familiares o su entorno. 

El producto fue pensado para ser transportado por su usua-
rio cuando salga a la calle o tenga la necesidad de comunicar-
se con su entorno y fuera de él. A su vez, tiene la posibilidad 
de ser adaptado a cada uno de sus usuarios. El objeto además 
puede ser manipulado con una sola mano, considerando los 
casos en que el usuario presente algún problema motor. Por 
otra parte, puede ser personalizado pensando en quienes te-
niendo otros problemas de comunicación, también pudieran 
necesitar un sistema de imágenes para comunicarse; para 
tal fin, se decidió finalmente colocar una sola división, en la 
que se colocará una tarjeta que incluya en su impresión las 
divisiones. La misma podrá ser utilizada por las terapeutas o 
los familiares para colocar las imágenes o textos necesarios. 
Estas podrán ser intercambiadas por las que se consideren 

Los comunicadores pueden 
personalizarse de acuerdo a la 

necesidad de su usuario

project description
What is the role of Industrial Design in the creation of an ob-

ject that contributes to improve the social communication of those 
people who do not have access to technological devices?

There is an affected population that, due to lack of economic 
resources or due to being older adults, does not have the possibil-
ity of accessing these systems. For them, the possibility of social 
communication is reduced only to their innermost circle. Taking 
into account that the learning of communication systems by signs 
is complicated and that it is not frequently used by most of the 
population, it is necessary to create a solution for this problem.

The objective of the project is to design an object that carries 
an alternative augmentative system for people with motor apha-
sia who cannot access technological devices. The latter are used 
by specialists in therapies, prepared especially for each patient 
in particular, choosing the type of symbol needed for their lev-
el of ability.

Its design contemplates the materiality, the processes, the ergo-
nomics and the communication of the object itself, taking also into 
account that, in many cases, these people cannot use both hands. 

Alternative augmentative systems are forms of expression other 

than spoken language, which are intended to increase and com-
pensate for the communication difficulties of many people with 
disabilities. Every human being depends on language, to be able 
to communicate, learn and participate in society, whether adults, 
youth or children. There are many reasons why an Alternative 
Communication Augmentative System (SAAC) may be needed; 
It does not only serve for people who suffer from aphasia, but 
also for those with intellectual disabilities, affected by multiple 
sclerosis, autism or other pathologies that imply loss of speech. 

According to the tests carried out with prototypes, it was 
concluded that the object is easy to handle with one hand, light, 
waterproof, and the use of Coversol enables to achieve a flexible 
and resistant design. This material is washable and its handling 
does not cause it to crack or change its appearance. During test-
ing, the black color was chosen by the users, because it facilitates 
contrast between image and background. 

The final prototypes were produced in different colors, in or-
der to offer design alternatives and, in turn, differentiate in each 
case its potential users.

Just as an example, in the red color communicator, the imag-
es used in conventional Alternative Augmentative systems were 

más útiles. En cuanto al plástico transparente, se decidió 
utilizar nuevamente el PVC, pero de mayor densidad, a fin 
de que el mismo no presente tantas arrugas como sucedía al 
coser el primero elegido. 

En cuanto a los materiales, como se ha comentado an-
teriormente, se decidió la utilización del Coversol, y para la 
solapa de cierre, el Bagún. Este cambio de material fue pen-
sado con el fin de destacar la zona de cierre. La colocación 
de un  imán en la solapa, sirve para mantener el objeto ce-
rrado mientras no es utilizado, al mismo tiempo que permite 
abrirlo con el dedo pulgar cuando se necesita. 

Queda abierto el tema para que diseñadores puedan crear 
un sistema gráfico que complemente este objeto, seleccio-
nando un conjunto de imágenes, por ejemplo, para pacien-
tes con necesidades básicas como comer, beber, dormir, etc.

Como apreciación final, ha sido posible vincular por lo 
tanto al Diseño Industrial en la creación de un objeto que 
contribuye de manera inicial a integrar e incluir a las per-
sonas con dificultades en la comunicación, a la vida en so-
ciedad. Esta vinculación se da a partir de la creación de un 
comunicador de uso personal, que permite transportar imá-
genes y/o texto, para lograr una comunicación básica entre 
el usuario y su entorno.

placed, to exemplify their use by a person who needs to commu-
nicate with their relatives or their environment. The product was 
designed for the user to transport it when he/she goes out on the 
street or has the need to communicate with its near surround-
ings and out of it.

In turn, it has the possibility of being adapted for each user. 
The object can also be manipulated with one hand, in cases where 
the user has a motor problem. On the other hand, it can be cus-
tomized for those who have other communication problems, and 
may also need an image system to communicate. For this pur-
pose, it was finally decided to place a single division, in which a 
card that includes divisions in its printing will be placed. In this 
way, therapists and family members can use it to place the nec-
essary images or texts. These can be exchanged for those that are 
considered most useful. 

For its production, as mentioned above, Coversol was the 
material used. Bagun was used for the closing flap. This change 
of material was designed in order to highlight the closure area.

The placement of a magnet on the flap serves to keep the ob-
ject closed while it is not being used, at the same time allowing 
it to be opened with the thumb when needed. 

The theme is open for designers to create a graphic system that 
complements this object, selecting a set of images, for example, for 
patients with basic needs such as eating, drinking, sleeping, etc.

As a final conclusion, this project has linked Industrial Design 
with the creation of an object that makes and initial contribution 
to integrate and include people with difficulties in communica-
tion to life in society. This link is given by the creation of a com-
municator for personal use, which enables to transport images 
and / or text, to achieve basic communication between the user 
and his/her environment. 
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PROYECTO DE TÍTULO: ÁMBITO DISEÑO URBANO FINAL PROJECT: URBAN DESIGN SCOPE

Transparent Sidewalks
Veredas transparentes
fotografías_photos: macarena bruno ordóñez

veredas transparentes es un proyecto 
que evita romper en vano las veredas 
al momento de realizar arreglos 
subterráneos y que se adapta al 
desplazamiento de todo tipo de 
usuarios, a su tradición y entorno. 
con este propósito, se analiza la 
evolución del espacio público, dando 
a conocer las diversas funciones que 
cumplen las veredas e identificando las 
problemáticas a las que se enfrentan los 
peatones. se describen las tipologías de 
veredas que se utilizan en la actualidad, 
sus fortalezas y debilidades. asimismo, 
se relevan las veredas novedosas 
instaladas en otras ciudades. se presenta 
el diseño de un producto integrado con 
el entorno, que se caracteriza por ser 
funcional y simple.

transparent sidewalks is a project that 
prevents breakage in vain when making 
underground arrangements and adapts 
to the displacement of all kinds of 
users, their tradition and environment. 
with this purpose, the evolution of 
public space is analyzed, to communicate 
the various functions of sidewalks 
and identifying the problems faced by 
pedestrians. the types of paths that 
are used in the present are described 
acknowledging their strengths and 
weaknesses. in addition, references 
of novel tiles installed in other cities 
are documented. we present the design 
of a product integrated with the 
environment, which is characterized by 
being functional and simple. 

nombre alumna / student full name 
Macarena Bruno Ordóñez
mención / major   
Diseño Industrial
Industrial Design
nombre del proyecto / project name 
Veredas transparentes: sistema de baldosas 
que revela la organización subterránea
Transparent sidewalks: tile system that 
reveals the underground structure 
institución académica / academic institution
Universidad de Palermo, Facultad de Diseño y Comunicación
University of Palermo, School of Design and Communication
profesora / teacher 
Guadalupe Gorriez

the objective is to develop a system of sidewalks that collaborate 
in the planning of the autonomous city of buenos aires, preventing 
breakage in vain when making underground arrangements and 
adapting it to the displacement of all kinds of users.

el objetivo es desarrollar un sistema de veredas que colaboren en 
la planificación de la ciudad autónoma de buenos aires, evitando 
romperlo en vano al momento de realizar arreglos subterráneos y 
adaptándolo al desplazamiento de todo tipo de usuarios.

Sistema de colocación de veredas
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descripción del proyecto
El proyecto Veredas Transparentes busca hacer reflexionar 

acerca del estado en el que se encuentra el espacio público 
y, de esta manera, plantear una mejora en la calidad de vida 
de los seres humanos. Entonces, es allí donde surge la pre-
gunta que guía el proyecto: a partir de los criterios del Diseño 
Industrial, ¿se puede convertir el espacio público peatonal 
urbano en un ambiente más propicio, amigable, seguro y 
organizado para un usuario universal?

El objetivo es desarrollar un sistema de veredas que cola-
boren en la planificación de la Ciudad Autónoma de Buenos 
Aires, evitando romperlo en vano al momento de realizar 
arreglos subterráneos y adaptándolo al desplazamiento de 
todo tipo de usuarios, a su tradición y entorno cultural.

En las ciudades, conviven gran número de individuos, 
cada uno con gustos, preferencias y costumbres únicas a pe-
sar de vivir en un territorio común. Los ciudadanos actuales 
y sus antepasados son el reflejo de cada región urbanizada.

En la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, es preocupante 
el estado de las calles y veredas. Con el correr de los años se 
ha percibido un marcado deterioro, falta de mantenimiento, 
de responsabilidad y de compromiso con lo propio y común 
a toda la sociedad porteña.

Cuando el panorama se torna complejo e inmanejable, 
es cuando los seres humanos se dan cuenta de que están en 
presencia de alguna falla y revertir la situación no es nada 
fácil en la cotidianidad de la vida urbana.

Se ha llegado a tal punto que es una tarea muy difícil evitar 
tropezarse, caerse, lastimarse, tanto para personas con estado 
físico excelente, como para aquellas que poseen movilidad 
reducida y necesitan circular con bastón, silla de ruedas. Otra 
actividad ardua es maniobrar carritos de compras, cochecitos 
de bebés, pasear a las mascotas y que vuelvan limpios al ho-
gar. Así como las calles tienen baches que provocan la rotura 
de rodados, las veredas tienen pozos, baldosas rotas o flo-
jas, raíces de árboles peligrosas, instalaciones defectuosas de 
cajas y distribuidores de las distintas empresas de servicios, 

project description
The Transparent Sidewalks project seeks to provoke a reflec-

tion on the state of public space and, in this way, propose an im-
provement in the quality of life of human beings.

The question that guides the project is born from that objec-
tive: on the basis of the criteria of Industrial Design, is it possi-
ble to convert urban pedestrian public space in a more conducive 
environment, friendly, safe and organized for a universal user?

The goal is to develop a system of sidewalks that collaborate 
in the planning of the Autonomous City of Buenos Aires, prevents 
breakage when making underground arrangements and adapts 
to the displacement of all kinds of users, their tradition and cul-
tural environment. 

Cities are inhabited by a large number of individuals, each 
with their unique tastes, preferences and habits despite living in 
a common territory. Current citizens and their ancestors are the 
reflection of each urbanized region.

In the Autonomous City of Buenos Aires, the state of the streets 
and sidewalks is worrisome. Over the years there has been a marked 
deterioration, lack of maintenance, responsibility and commitment 

arreglos incompletos, solados rígidos y rústicos cuyos mate-
riales son perjudiciales en ocasiones de caídas, montañas de 
escombros, desechos de toda estirpe. En síntesis, una falta de 
responsabilidad de las empresas proveedoras, del ente que 
se encuentra a cargo de la supervisión, de los propietarios 
de los edificios e incluso del peatón.

La construcción y posterior mantenimiento de las veredas 
para que se conserven en buen estado permite una adecuada 
accesibilidad, tránsito fluido, garantiza la seguridad de los 
peatones, y hace que los factores estéticos y funcionales de 
la ciudad se mantengan activos.

La propuesta, para dar respuesta a la multiplicidad de 
problemas, es diseñar un sistema de veredas modulares que 
refleje lo que sucede debajo, en cuanto a tendido de servi-
cios, a modo de radiografía, para cubrir los espacios peato-
nales de la ciudad porteña con un criterio de planificación 
urbana, y fomentar la seguridad del ciudadano. La finalidad 
es lograr un aporte provechoso para incrementar la calidad 
de vida de los vecinos y peatones pasajeros; y facilitar la la-
bor de las cuadrillas instaladoras de solados y suministra-
doras de servicios.

En lo que refiere al diseño de vereda del proyecto de gra-
do, se trata de un sistema de productos u objetos, donde cada 
uno de ellos posee una función en particular, que es impres-
cindible para el montado total. Es decir, un componente no 
funciona sin el otro, todas las piezas se necesitan entre sí y 
la ausencia de cualquiera de sus partes hace que el produc-
to no cumpla la función en su totalidad. De esta forma, se 
pretende crear un diseño integrado, estableciendo una fuer-
te dependencia entre sus componentes, y promoviendo la 
planificación del espacio público porteño, y así lograr una 
solución a nivel social.

Considerando que sobre un sistema influyen factores in-
ternos y externos, se debe pensar en un producto simple y 
duradero. Por un lado, intervienen factores internos como los 
comportamientos del material empleado, las fuerzas que se 
ejercen sobre el producto, las tendencias y dinámicas propias 

with shared urban infrastructure common to all Buenos Aires so-
ciety. When the picture becomes complex and unwieldy, is when 
people realize that they are in the presence of a failure and that 
reverting the situation is not easy in the everyday urban lifestyle. 

The problem has reached such a point that it is a very diffi-
cult task to prevent tripping, falling, injury, both for people with 
healthy physical state, as well as for those who have reduced mo-
bility and need to move with a cane or wheelchair. Another ardu-
ous activity is maneuvering a shopping cart, baby strollers, walk-
ing pets and bringing them back home clean. Just as the streets 
have potholes that cause broken vehicles, sidewalks have wells, 
broken or loose tiles, dangerous tree roots, defective boxes and 
distributors of different service companies, incomplete arrange-
ments, rigid and rustic floors whose materials are detrimental 
in the event of falls, mountains of rubble and all kinds of waste. 

In short, a lack of responsibility of the supplier companies, 
of the entity that is in charge of the supervision, of the owners of 
the buildings and even of pedestrians. 

The construction and subsequent maintenance of the sidewalks 
to keep them in good condition enables adequate accessibility, 

del sistema de productos. Por otro, factores externos, que 
pueden ser naturales o artificiales, como físicos, sociales, 
culturales, climáticos.

Se trata de un sistema de baldosas, donde cada una de 
ellas, a través de su tramado exclusivo en forma de canale-
tas, posibilita el drenaje del agua y pone de manifiesto qué 
sucede bajo tierra colaborando en la planificación y funcio-
namiento de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. Se encar-
ga de alertar la disposición de las tuberías y cañerías de los 
servicios de electricidad, telefonía, gas, agua y saneamientos 

con motivo de lograr una fácil y directa remoción del ma-
terial para realizar las obras de mantenimiento. A través de 
una sutil intervención en la estructura de la loseta de con-
creto existente en la actualidad, se busca la optimización de 
materiales posibilitando la reutilización de las baldosas una 
vez realizada la apertura de la vereda, promoviendo el uso 
responsable de los mismos. Las baldosas se articulan, ubi-
cándose por forma y uniéndose por medio de juntas de con-
creto, creando así un espacio llano, parejo y funcional para 
el tránsito peatonal.

fluid transit, guarantees the safety of pedestrians, and makes 
the aesthetic and functional factors of the city remain active. 

The proposal, to respond to the multiplicity of problems, is 
to design a system of modular paths that reflects what happens 
below, in terms of routing of services, as an x-ray, to cover the 
pedestrian spaces of the port city with a criterion of urban plan-
ning, and promoting citizen safety. The purpose is to achieve a 
profitable contribution to increase the quality of life of neighbors 
and occasional pedestrians; and to facilitate the work of the in-
stallation crews of floors and service providers.

It is a system of products or objects, where each has a par-
ticular function, which is essential for the total assembly. That 
is to say, one component does not work without the others, all 
the pieces are interdependent, and the absence of any of its parts 
means that the product does not fulfill the function in its entirety. 
In this way, it is intended to create an integrated design, estab-
lishing a strong dependence among its components, and promot-
ing the planning of the Buenos Aires public space, thus achieving 
a solution at a social level.

Considering that internal and external factors influence a 
system, we thought about a simple and lasting product. On the 
one hand, internal factors intervene such as the behavior of the 
material used, the forces exerted on the product and the tenden-
cies and dynamics of the product’s system. On the other, exter-
nal factors, which may be natural or artificial, such as physical, 
social, cultural and climatic.

It is a system of tiles arranged in the form of gutters, which 
makes it possible to drain the water and reveal what happens 
underground, collaborating in the planning and operation of the 
Autonomous City of Buenos Aires. It is in charge of alerting the 
disposition of the pipes and electricity system, telephony, gas, 
water and sanitation services in order to achieve an easy and di-
rect removal of the material to facilitate the maintenance work. 
Through a subtle intervention in the structure of the existing 
concrete floor, the optimization of materials is sought, making 
possible the reuse of the tiles once the path has been opened, pro-
moting their responsible use. The tiles are articulated, located ac-
cording to their form and joined by means of concrete joints, thus 
creating a flat, even and functional space for pedestrian traffic. 

Sistema de veredas modulares que refleje lo que sucede debajo

agua y saneamientos

gas

sin servicios

electricidad

telecomunicaciones

telecomunicaciones
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propuesta de diseño de dos salas 
multisensoriales en el ecoparque 
autosostenible, de lima (perú), para 
incentivar la inclusión de personas con 
discapacidades. 

design proposal for two multisensory 
rooms in the ecoparque autosostenible 
(self-sustainable eco-park), in lima (peru) 
with the purpose of encouraging the 
inclusion of people with disabilities.

PROYECTO DE TÍTULO: ÁMBITO DISEÑO SOCIAL FINAL PROJECT: SOCIAL DESIGN SCOPE

Inclusive infrastructure 

Infraestructura 
inclusiva
fotografías_photos: lucero gonzález moreno
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Vista interior de la cabina sensorial
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resumen
En Perú, existe un gran índice de personas con discapa-

cidad que no cuenta con espacios públicos que fomenten 
su inclusión, como juegos, o que faciliten su paso, como 
rampas y baldosas. En este proyecto, se propone el dise-
ño de dos salas sensoriales que se integrarán al Ecoparque 
Autosostenible. Estas estarán en una estructura circular con 
techo verde que las aunará. Las salas contendrán diferentes 
elementos sensoriales, que permitirán un aprendizaje inclu-
sivo, donde las personas –tanto con discapacidad reducida o 
no– podrán divertirse, explorar y relajarse, estimulando su 
creatividad y sentidos. 

descripción del proyecto
Según la encuesta del Instituto Nacional de Estadística e 

Informática (INEI) del año 2013, en Perú existen 1.575.402 
personas con algún tipo de discapacidad. Los estudios y es-
tadísticas demuestran que el mayor porcentaje correspon-
de a aquellas que tienen limitaciones motoras y de visión. 

Sin embargo, también hay un gran grupo con impedi-
mentos de aprendizaje, relación y comunicación, que solo 
ha alcanzado el nivel de educación primaria. Esta descrip-
ción da a entender las barreras y poca accesibilidad entregada 

para la realización de todas sus actividades diarias, sin tener 
que depender de terceros que los ayuden constantemente. 

Se debe considerar que, entre quienes poseen limitacio-
nes motoras, la mayoría son adultos mayores, por lo que la 
posible solución debe estar orientada hacia ellos y los niños, 
ampliando e integrando las audiencias.

Las personas con discapacidad, en general, se enfrentan 
a diario con problemas externos e internos en ámbitos como 
seguridad, accesibilidad, participación, integración, como-
didad y diversión. 

En Lima, la falta de accesibilidad se ve reflejada en limi-
tados espacios públicos con rampas y baldosas o con juegos 
inclusivos. 

Hoy, existen variadas soluciones que fomentan la inclu-
sión de aquellas personas con discapacidad, como las salas 
de estimulación multisensoriales, un gran ejemplo de inclu-
sividad y de adaptación para generar un ambiente agradable 
y divertido para niños y adultos. Estos espacios son lugares 
que permiten a quienes poseen diversas discapacidades de-
sarrollar sus sentidos, mejorar su proceso de aprendizaje y 
relajarse. En ellas, se llevan a cabo las terapias y tienen efec-
tos positivos no solo en aquellos que la utilizan, sino también 
en quienes los acompañan. 

abstract
In Peru, a large number of people with disabilities do not count 

with public spaces that encourage their inclusion, spaces to play 
games, or features that facilitate their transit, such as ramps and 
tiles. In this project we propose the design of two sensory rooms 
that will be integrated into the Self-sustainable Eco-park. These 
will be in a circular structure with green roof that will unite 
them. The rooms will contain different sensory elements, which 
will enable inclusive learning, where people–both with reduced 
disability or not–can have fun, explore and relax, stimulating 
their creativity and senses.

project description
According to the survey of the National Institute of Statistics 

and Informatics (INEI) of 2013, in Peru there are 1,575,402 peo-
ple with some type of disability. Studies and statistics show that 
the highest percentage corresponds to those that have motor and 
vision limitations.

However, there is also a large group with learning, relation-
ship and communication impediments, which have only reached 

the level of primary education. This description illustrates the 
barriers and little accessibility that they face to carry out all 
their daily activities, without having to depend on third parties 
to help them constantly.

It should be considered that, among those who have motor lim-
itations, the majority are seniors, so the possible solution should 
be oriented towards them and also the children, expanding and 
integrating the audiences.

People with disabilities, in general, face daily external and 
internal problems in areas such as security, accessibility, par-
ticipation, integration, comfort and fun.

In Lima, the lack of accessibility is reflected in limited public 
spaces with ramps and tiles or with inclusive games.

Today, there are several solutions that encourage the inclu-
sion of people with disabilities, such as multisensory stimula-
tion rooms, a great example of inclusiveness and adaptation to 
create a pleasant and fun environment for children and adults. 
These spaces are places that enable those with various disabil-
ities to develop their senses, improve their learning process and 

relax. Therapies are carried out in these spaces and have pos-
itive effects not only in those who use it, but also in those who 
accompany them.

At the national level, more than 10 multisensory stimulation 
rooms have been implemented in several Special Basic Education 
Centers (CEBE), thanks to Sense International Peru, a non-profit 
association that works for the deaf, blind and multiple sensory 
disabled in the country. This organization works with the support 
of families, professionals, public and private entities.

This project proposes the design of two sensory rooms that 
will be integrated into the Self-sustainable Eco-park. For this 
purpose, the project took into account the various applications 
that a sustainable infrastructure could contemplate considering 
innovative and ecological principles that complement the identity 
of the site. For this reason, green roofs and vertical gardens are 
an efficient and visually pleasing alternative that could harmo-
nize with the general space.

The proposal is based on a circular external structure with a 
green roof that covers the entire area. Through the two entrances, 

the space is divided into two rooms, which are designed to use 
the same sensory elements but a different distribution, to gen-
erate two interactive experiences with different sensations. Each 
room invites users to rediscover and realize that sensory objects 
can be found anywhere in our environment as in nature itself.

For this reason, recycled materials were used in the imple-
mentation of each sensory element, organized to recreate and 
motivate the use of the senses for their interaction. In the same 
way, for the other sensorial elements, existent technological de-
vices present in the multisensory stimulation rooms were used: 
projectors, speakers, controllers and bubble tubes, all of which 
manage to recreate sounds, lights and images that respond to any 
stimulus provided by the user who manipulates it. The passage-
way that connects the interior rooms with the exterior is designed 
as a transition between an organic environment such as vertical 
gardens and a psychedelic space environment.

A totem with explanatory icons describing the sensory ele-
ments inside each of these spaces will be placed in the entrance.

A nivel nacional, ya se han implementado más de diez 
salas de estimulación multisensorial, en diferentes Centros 
de Educación Básica Especial (CEBE), gracias a Sense 
Internacional Perú, una asociación sin fines de lucro que tra-
baja por las personas sordas, ciegas y con discapacidad múl-
tiple sensorial en el país. Esta organización labora con el apo-
yo de familias, profesionales, entidades públicas y privadas. 

Este proyecto propone el diseño de dos salas sensoriales 
que se integrarán al Ecoparque Autosostenible. Para ello se 
tomaron en cuenta las diferentes aplicaciones que podría 
contemplar una infraestructura sostenible, con principios 
innovadores y ecológicos que complementen la identidad 
del recinto. Por tal motivo, los techos verdes y jardines ver-
ticales son una alternativa eficiente y visualmente agradable 
que armonizaría con el espacio general.

La propuesta parte de una estructura externa circular con 
un techo verde que recubre toda el área. A través de las dos 
entradas, el espacio se divide en dos salas, las cuales están 
diseñadas para que con los mismos elementos sensoriales y 
una distribución distinta, las personas experimenten dife-
rentes sensaciones al interactuar dentro de ella. Cada sala nos 
invita a redescubrir y darnos cuenta que los objetos senso-
riales los podemos encontrar en cualquier parte de nuestro 
entorno y en la naturaleza misma.

Por tal motivo, para la implementación de cada elemen-
to sensorial, se tomó en cuenta el uso de materiales recicla-
dos, armados de tal forma que recreen y motiven el uso de 
los sentidos para su interacción. Del mismo modo, para los 
demás elementos sensoriales se recurrió a aparatos tecno-
lógicos ya existentes, utilizados en las salas de estimulación 
multisensorial: proyectores, parlantes, controladores y tu-
bos de burbuja, todos ellos consiguen recrear sonidos, luces 
e imágenes que responden frente a algún estímulo brindado 
por las personas que lo manipulen. El pasadizo que conec-
ta las salas interiores con el exterior, cumple una función 
de transición entre un ambiente orgánico como los jardines 
verticales y un ambiente psicodélico espacial.

Se colocará un tótem en cada entrada, los que explicarán 
al público, a través de íconos, los elementos sensoriales que 
se encuentran dentro de cada uno de estos espacios. 

Experimentación de niños en cabina sensorial Prototipos
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PROYECTO DE TÍTULO: ÁMBITO DISEÑO ECOLÓGICO FINAL PROJECT: ECOLOGICAL DESIGN SCOPE

in order to take advantage of the waste produced by the ecoparque 
autosustentable, the construction of a bio-garden and composting 
area is proposed. this area will also educate the public about the 
benefits of urban agriculture.

con el propósito de aprovechar los desperdicios que producirá 
el ecoparque autosustentable, se propone la construcción de un 
biohuerto y zona de compostaje. es esta área, además, se educará al 
público sobre los beneficios de la agricultura urbana.

Bio-gardens and composting
Biohuertos y compostaje

fotografías_photos: carla montalvo vera

en el ecoparque autosostenible, se 
realizarán áreas de biohuerto, que 
funcionarán como un medio educativo tanto 
para niños, jóvenes y adultos mayores. 
el objetivo será educar a las audiencias 
respecto de la creación de biohuertos en sus 
propios hogares y de ciclos autosostenibles 
en los parques. este ecohuerto, que pretende 
ser un área de entretención para sus 
públicos, contribuye al ecosistema mediante 
la realización de compostaje y ahorro de 
agua a través de sus sistemas. 

in the ecoparque autosustentable, there will 
be bio-garden areas, which will function as 
an educational environment for children, 
young people and the elderly. the objective 
will be to educate the audiences regarding 
the creation of bio-gardens in their own 
homes and of self-sustainable cycles in 
the parks. this eco-garden, which aims to 
be an area of entertainment for its public, 
contributes to the ecosystem by composting 
and saving water through its systems. 
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descripción del proyecto
Biohuerto y compostaje es un proyecto que pretende crear 

áreas de biohuerto, que sirvan como un medio educativo y 
entretenido, siendo parte del ciclo autosostenible con otros 
servicios del parque. 

Este tendrá como objetivo general crear una experiencia 
autosostenible de biohuerto, como parte de un entreteni-
miento educativo para enseñar su importancia y motivar a 
las audiencias a hacer su propio biohuerto en casa. 

Para lograrlo, se definieron los siguientes objetivos espe-
cíficos: educar a los niños y a sus familias para que sepan la 
importancia y utilidad de los biohuertos, de una manera di-
vertida y práctica; motivar a las familias a crear su biohuer-
to en casa; crear un ciclo autosostenible con los otros temas 
del parque; y ser un área de entretenimiento o pasatiempo 
de los adultos mayores del Centro Integral de Atención al 
Adulto Mayor (CIAM). 

Será necesario que las audiencias vivan una experiencia 
divertida, lúdica y sorprendente durante su visita, donde 
encontrarán diversos mensajes claves. Los espacios debe-
rán ser atractivos para fomentar que las personas quieran 
sacar fotos del lugar. 

En la visita, se fomentará que la persona genere una cone-
xión entre el parque y su hogar, dando la opción de adoptar 
una planta, plantar una semilla en la casa, bajar una app del 
tema con juegos, participar en actividades de comunicación 
interna como la medalla/sello de sembrador o preparar una 
rica ensalada con los productos cosechados, al finalizar la 
visita del biohuerto. 

La realización de este biohuerto permite utilizar los des-
perdicios orgánicos del CIAM y del Ecoparque para el área 
de compostaje y ahorrar agua mediante el uso del riego por 
goteo. Con los alimentos se pretende certificar y crear una 
marca propia, generando así ingresos en las ventas de la 

project description
Bio-gardens and composting is a project that aims to create 

bio-garden areas, which serve as an educational and entertain-
ing means, being part of the self-sustainable cycle with other 
park services. 

The main objective is to create a self-sustaining experience as 
a part of an educational entertainment to teach its importance 
and motivate audiences to make their own bio-garden at home. 

To achieve this, the following specific objectives were defined: 
to educate children and their families so that they value the im-
portance and usefulness of bio-gardens, in a fun and practical 
way; motivate families to create their garden at home; create a 
self-sustainable cycle with the other themes of the park; and 
constitute an entertainment or hobby area for the elderly of the 
Centro Integral de Atención al Adulto Mayor (CIAM) (Integral 
Center of Attention to the Elderly).

It will be necessary that the audiences live a playful and sur-
prising experience during their visit, where they will find vari-
ous key messages. The spaces should be attractive to encourage 
people to take pictures.

During the visit, people will be encouraged to create a con-
nection between the park and their home, giving the option of 
adopting a plant, planting a seed at home, downloading an app 
with games, participating in internal communication activities 
such as medal / sower seal, or prepare a delicious salad with the 
harvested products, at the end of the visit. 

The realization of this bio-garden enables to use the organic 
waste from the CIAM and garden for the composting area and to 
save water by using drip irrigation. The aim of the food produc-
tion is to certify and create a proper brand, thus generating in-
come in sales of the bio-fair, and creating a supply area for the 
cafeteria’s food. This space is intended to have volunteers from 
the "agrarian" or another institution. 

bioferia, y crear un área de abastecimiento para los alimen-
tos de la cafetería. En este espacio se pretende contar con 
voluntariados de la “agraria” u otra institución. 

Para que los adultos mayores pertenecientes al CIAM se vin-
cularan con las actividades del Ecoparque, se realizó un manual 
para el trabajo del biohuerto ecológico. Este cuenta con un len-
guaje entendible tanto para niños como para mayores 

El espacio en que se encuentra el ecohuerto se compone de 
un área de compostaje de lombrices, que se mantiene con los 
desperdicios de los residuos orgánicos del Ecoparque y CIAM, 
además de sustratos/camas de 30 m2 de suelo, donde se selec-
cionan y organizan los vegetales y plantas a cultivarse.

Para la ejecución y correcto funcionamiento, se necesitan 
como recursos humanos los estudiantes voluntarios con previos 
conocimientos de biohuertos, adultos mayores del CIAM que ha-
yan realizado un curso de jardinería y quieran informarse sobre 
los biohuertos, y la audiencia en general que visite este espacio. 

En cuanto a los recursos materiales, se fabricaron techos 
para reciclaje, hechos con residuos orgánicos de la cafete-
ría del Ecoparque y del CIAM. La infraestructura del huer-
to consta de macetas, recipientes, herramientas, semillas, 
plantas, agua, mesa de cultivo, espacio de expo y manual de 
biohuerto. Cada uno de los lugares de este ecohuerto, cuen-
ta con la presencia de paneles de comunicación infográfi-
ca, en los que se utilizan personajes dirigidos a los niños de 
una manera lúdica. 

Para la implementación y continuidad de estos huertos, 
se realizan talleres dirigidos a: adultos mayores del CIAM con 
intereses medicinales y nutritivos; familias, a las que se les 
enseña sobre el cuidado del minihuerto y biohuerto en casa; 
y jóvenes, a quienes se les educa acerca de la realización de 
macetas con plantas medicinales y biohuertos como regalo. 

In order for the elderly belonging to the CIAM to connect with 
the activities of the Ecoparque, a manual for the work of the eco-
logical bio-garden was designed. The language used is under-
standable for both children and adults. 

The space in which the eco-garden is located is composed of a 
worm composting area, which is maintained with organic waste 
from the Ecoparque and CIAM, as well as substrates / beds of 30 m2 
of soil, where the vegetables and plants to be cultivated are sorted. 

For the execution and proper functioning of the project, the 
following participants are needed: volunteers as human resources 
with previous knowledge of bio-gardens, CIAM seniors who have 
taken a gardening course and want to learn about bio-gardens, 
and the general visitors.

As for material resources, ceilings for recycling were made 
with organic waste from the Ecoparque coffee shop and CIAM. 
The infrastructure of the garden consists of pots, containers, 

tools, seeds, plants, water, cultivation table, exhibition space 
and bio-garden manual. Each of the places in this eco-garden, 
contains infographic communication panels, in which characters 
are used for children in a playful way.

Workshops are held for the implementation and continuity of 
these gardens, including: CIAM senior citizens with medicinal and 
nutritional interests; families, who are taught about the care of 
the mini-garden and vegetable garden at home; and young peo-
ple, who are educated about the realization of pots with medic-
inal plants and bio-gardens as a gift.

Cartilla para sellar despúes de realizar actividades del Ecoparque

Kit básico de Biohuerto
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